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Семантика лексеме rru1toc; у посланицама светог апостола 
Павла: однос грчког извора према латинском 

и словенским преводима 

У овом раду анализира се знаqење лексеме 'IUnoc; у посланицама светога апостола Пав­
ла а потом се излажу варијанте превода те лексеме на латински, српски и српскословен­
ски језик. Ова лексема код апостола Павла има више значења (облик учења, узор, при­
мер, скица, наговештај и др.). Латински превод потврђује значења која ова лексема има у 
грчком језику. Српскословенски превод ове лексеме у свим примерима је исти: w�:.рм;ь. 
У преводу на српски језик примењен је превод по смислу чиме је дата могућност да се 
овој лексеми дају шира знаqења. 

Кл,учне речи: iрчки језик, лашински језик, срйскословенски језик, црквенословенски језик, 

семаншика, typos, айосшол Павле. 

Лексема 'IU710<; јаља се у Светоме писму Новога завета 15 пута.1 Ова именица из­
ведена је од глагола тuтттw који се у Новоме завету употребљава 13 пута.2 Употре­
ба овог глагола и те његове именске изведенице добро је посведочена и у хеленској 
традицији. У хеленској традицији глагол тuтттw има основно значење: ,,оружјем, 
палицом ударати, убадати", док изведеница од тога глагола - 6 тuттос; - показује 
широк распон значења, при чему се она развијају од конкретног ка апстракном: 
,,ударац, убод, отисак, печат, величанствен производ - уметничко дело, рељеф, об­
рис, фигура, облик, форма, одраз, копија, репродукција; узор, пример, тип, пралик, 
модел; шупљи калуп, одливак, резбарење, гравирање, архетип, нацрт, скица, пра­
вило (животно), текст ... ".3 Етимологија за породицу ове лексеме налази конкретне 
паралеле у другим индоевропским језицима. Тако нпр. Овај глагол доводи у везу са 
староиндијским tupati, tumpati, t6pati у значењу "рањавати, повредити". Старосло­
венски еквивалент гласи tъpati, tъpъtati у значењу "лупати, бити се ( о срце)";4 tъръtъ 
- ф6фос; ,,звук, бука"; руски t6pot "ударати ногом о тло, топот".5

Изведеница тuпос; у Септуаrинти јавља се свега 4 пута, с неједнаким зна­
чењима али у којима се ипак препознаје њено изворно значење. Тако, у Септуаrин­
ти она се јавља у значењу "фигура урађена у рељефу, скица, статуа, идол" (Амос 5, 
26), ,,предложак, узор, пример" (Изл 25, 40), ,,садржај текста, текст" (3 Макав 3, 30), 
"узор, пример побожности" (4 Макав 6, 19).6

1 Е D N Т III 373. 
1 EDNTIII376. 
3 За потпунији увид у употребу у хе11енској традицији, где ова лексема стиqе богату, широку примену, 

при чему показује велики распон значења, од конкретног до апстракног, види: L S Ј 1835. 
4 ЕС РЈ IV 80. 
5 Frisk II 945-946.
6 L ЕН 624. 
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Као што је речено, ова лексема у Новоме завету посведочена је 15 пута, при 
чему се једно место (Јн 20, 25) издваја због специфичности значења лексеме тuттос;. 
Значење ове лексеме, наиме, на том месту може се окарактерисати као специфич­
но, атипично или јединствено, јер има пластично реалистично значење: 6 тuттос; 
тwv iji\wv "отисци, трагови, ожиљци од клинова'\ ,,the imprint ofthe nailes".7 Запра­
во, само на овоме месту лексема тuттос; има изворно, конкретно значење. Ово зна­
чење је потврђено и латинским еквивалентом signum clavorum. И у латинском је­
зику значење ове лексеме је јединствено у смислу да се само на овоме месту грчки 
предложак 6 тuттос; преводи латинским signum (signum - ,,знак", овде "ожиљак"). 
Српски превод прати изворно значење: ,,Ако не видим на рукама његовим ране од 
клинова, и не метнем прст свој у ране од клинова, и не метнем руке своје у ребра 
његова, нећу вјеровати". 

Ова изведеница среће се и код светог апостола Павла и има шире значење, 
углавном апстрактно. Овом приликом анализираћемо значење овога израза код 
апостола Павла у преводу Светога писма Новога завета на српски језик, указујући 
на његове преводне еквиваленте у старословенском језику српске редакције (срп­
скословенском језику) и црквенословенском језику. 

У значењу "облик учења" јавља се у Римљ 6, 17: ,,Али Богу хвала што бијас­
те слуге гријеху па послушасте од срца правило науке којој се предадосте" - XO.QLC: 
Ы: т� 8ё� бп �'јтё boui\OL ттјс; aµaQTLЩ UТТТЈКОUаатё Ы: ЕК каQЫЩ ёiс; бv 
71дQёЬ68ТјТё тuттоv ЬLЬахтјс;. Ово значење, ,,облик учења", потврђено је и латин­
ским еквивалентом forma doctrinae. 

Друго, техничко значење, ,,нацрт, скица, образац" такође срећемо код апосто­
ла Павла: ,,Који служе праслици и сјени небеских стварности, као што бјеше рече­
но Мојсеју када је требало да начини скинију: Гледај, рече, да начиниш све по обра­
сцу који ти је показан на гори" - оi:пvёс; uттоЬё(уµап каi. uкiq ЛдTQёUOUGLV тwv 
E7IOUQaVLWV, ка8wс; КёХQ11µапатш Meuuurjc; µti\i\wv ештёi\.ёiv тi]v uк11vr'Jv· 
бqа yaq фТjGLV, поо'Јаас; паvта ката тоv тunov тоv baxetvтa GOL EV т� OQёl' 
(Јевр 8, 5). Овде је, дакле, небески оригинал - прототип - назван тuтюс;, исто као и 
у ДА 7, 44 и Изл 25, 40. У латинском преводу на месту ДА 7, 44 стоји лексема forma 
у значењу "узор, образац, предложак". Два Новозаветна стиха (ДА 7, 44 и Јевр 8, 
5) која се односе на Изл 25, 40 у хришћанство су ушла под утицајем јелинистич­
ког јудаизма. Посланица Јеврејима директно повезује Изл 25, 40 са Христовим де­
лом спасења. У Јевр 8, 1 (,,А од овога што говорисмо главно је: Ми имамо таквога
Првосвештеника, који сједе с десне стране пријестола Величанства на небесима")
ранохришћанско исповедање Господа Исуса Христа као Онога Који је сео с десне
стране Оцу типолошки је приказано у светлу Старога завета. Христос као истин­
ски првосвештеник улази у небеску Светињу над светињама. Да бисмо окарак­
терисали ову првосвештеничку службу Христа као прави синоним старозаветне
службе, Посланица Јеврејима у оквиру ове типологије закључује из Изл 25, 40 да је
земаљски храм, наиме, као "предобразац" - аvт(тuпос; - (Јевр 9, 24) и "образац,
праслика" (Јевр 8, 5), небески "оригинал", типос;. Ранији се повезује са каснијим
као "образац".8 У латинском преводу овог места (Јевр 8, 5) употребљена је именица
exemplar у значењу "узор" чиме се наглашава нијансу значења именице тuттос; као
,,узор, образац, праслика".

7 BDAG436. 
8 Види: Е D N Т III 375-376. 

СЕМАНТИКА ЛЕКСЕМЕ 'rim:oc; у ПОСЛАНИUАМА СВЕТОГ АПОСТОЛА Плвлд: однос ГРЧКОГ ИЗ.ВОРА ПРЕМА ЛАТИНСКОМ и СЛОВЕНСКИМ ПРЕВОДИМА 

Даље, код ап?,стола Павла лексема тuттос; има значење "пример, узор (у рели­
гиозном животу) . У овом значењу ова лексема најчешће се и среће код Апостола. 
У латинском преводу ово употреба именице тuттос; означена је двема именицама у 
истом значењу (,,пример, узор" ): forma, exemplum. 

"Нико да не презире твоју младост, али буди образац вјернима у ријечи, у живљењу, у 
љубави, у духу, у вјери, у ч�стоти" - М11Ь1:(с; aov тiјс; v1:6т11тос; катафQОVЕtтw, аМа
ТUТШс; YLVOU TWV 71:IOTWV EV Лоу(;), f.V ctV!XO"TQOфQ, f.v ayanlJ, f.V 71:lO"TH, f.v ayvctq. 
(�Тим 4, 12). 

,,Угл�дајте се на мен:, браћ�, и гледа!те на оне који тако живе као што нас имате за при­
МЈер - I:uµ��члтrш µou YLVE0"0E, аоЕЛфоt, каl O"\COTTElTE тоuс; 01ЈТ(,Ј 71:EQLTT!XTOVVT!Xc; 
ка0сос; €ХЕТЕ TIJTTOV �µас;. (Филипљ 3, 17). 
"Так? да п?о�адо�те обр�зац свима вјерујућима у Македонији и у Ахаји" - 6Ј<ЈТЕ 
y.sv1:a0aL u�шс; тuттоv ттааLv тоLс; ттют1:(юuаLv f.v т!ј MaкEbov(q каl f.v т!ј AxaTq. 
(1Сол 1, 7). 
"Н: као �а �ема11,1,о в�асти, н�го да :ебе дамо вама за примјер, да бисте се угледали на
нас � oux ?т: OUK EXO�lEV 1:E,ovma,1, аЛЛ' lVC< EC<VТOVc; TIJTTOV ьс;:,µ1:v uµi:v clc; то
µLµна0щ 11µас;. (2 Сол 3, 9). 
,,У свему покажи себе за углед у добрим дјелима: у учењу исправност, честитост, чисто­
�у ... " - �EQi тта.vт�, aEavтov TTC<QEX6µ1:voc; тuттоv каЛс;:,v i:'Qywv, iv т1) ЬLЬаакаЛ(q
aф00QLC<V, а1:µvот11та, (Тит 2, 7). 
Лексема типос; код светога Апостола има значење и "слика" (Живога Бога), 

али и "зн�к, нагове_штај" ( будућности): ,,Али смрт царова од Адама до Мојсеј а и над
онима КОЈИ не саrрЈешише сличним пријеступом као Адам, који је слика Онога који 
ће ��ћ�" - �ј. Xp�c;ra - �а Ц3аа�ё�а:v? 8а�а'[ос; а.по А.Ьаµ µiXQl Mwvatwc;
�aL ЕШ ,тощ µт�_ a�aQ'[1lGGtV'[ac; ёЩ Т<у oµOLwµaп ттјс; ттаqа(3ааёСис; А.ооµ бс;
Еапv '[Unoc; тоu µёi\i\ovтoc;. (Римљ 5, 14). Овде је, дакле, Адам слика Христова -
Н�вога Ад�ма, Онога који ће доћи, овде је реч о наговештају догађаја, будућности 
КОЈУ Бог даЈе. Латински екививалент figura овде има значење "образ, слика': 

И, кон�чно, ова лексема је употребљена и у значењу "знак, пример": ,,А ово
бише примЈери нама, да не желимо зла као што они жељеше" - Таuта Ы: тunoL 
�µwv, lyёvr'J811aav, ёiс; то µi] ёLVaL i)µa.c; i:ш8uµТ]'[iXC: какwv, ка8wс; l((tKёlVOL 
1:nё8uµ11aav. (1 Кор 10, 6). 

Српскословенски превод ове лексеме је уједначен. Прегледали смо девет срп­
скословенских превода Апостола и то један из 13. века (Матичин апостол), три из 
14. века (Деч 26, Деч 27, САНУ 55), два из 15. века (САНУ 281, САНУ 351) и три из 16.

века (НБС 31, САНУ 280, Деч 30). На српскословенски језик ова лексема је преве­
дена именицом WБра;;;ь. Исти преводни еквивалент стоји и у црквенословенском
тексту, до�, на пр�м�р, у чешком преводу Светога писма за ову лексему постоји ва­
рирање: predobrazem (Римљ 5, 14), podobenstvo (1 Кор 10, 6; Јевр 8, 5) и, на осталим 
местима, priklad.9 Руски превод ове лексеме има две варијанте: образъ (Римљ 5, 14; 
6, 17; 1 Кор 10, 6; Фил 3, 17 и Јевр 8, 5) и образецъ - у осталим примерима.10 у реч­
ницима старословенских текстова лексема ОБра;;;ъ. има више, али међусобно по­
везаних, значења, нпр.: ,,пример, образац", ,,портрет, изображење, образ; икона'\ 
,,знак", ,,чин, сан" а као њени синоними у старословенском језику наводе се: лнце, 

9 Црквенословенске и чешке преводне варијанте види: Novy zakon Рапа naseho Jezise Krista na cirkev­
n�

0

- slovanskem i ceskem jazyce, svazek П. Petrohrad 1397. 
Священныя книги Ветхаго и Новаго завета, Вена 1878. 
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ОБ/\НЧНIЕ, ПОДОБНН:, НКОНА, Оl[ЧЕННН:, САН'Ъ.11 У Фасмеровом речнику за лексему об­
раз стоји: ,,От оЬ- и razъ, связанноrо чередованием с rezati".12 Овом констатацијом 
Фасмер значење ове лексеме везује за првобитно, конкретно значење. 

Из наведенога може се наслутити богатство значења лексеме '"Cunoc;. Апостол 
Павле је употребљава дајући јој суптилна значења, управо, апстракна, што је ка­
рактеристично за појаву ове лексеме у Новоме завету. Латински превод Светопи­
самскоr текста избором преводних именица наглашава нијансе значења именице 
'"Cunoc;. Старословенски и српскословенски језик дају уједначен превод ове лексе­
ме, рекло би се буквални превод, али и преведеница - оораз - има лепезу значења. 
Српски језик у овом случају стреми преводу који прати смисао текста, поруку (,,об­
лик учења", ,,образац", ,,пример (у религиозном животу) ", ,,узор", ,,наговештај (бу­
дућности)", ,,знак"), тачно преносећи мисао изворника, садржи прецизно излагање 
мисли.13 Српски превод, дакле, адекватно преноси смисао оригинала. 

Оп the Seшaпtics of the lехеше TYPOS iп the Epistles of St. Apostle Paul: 
the Relatioп of the Greek Source to Latiп апd Slavoпic Traпslatioпs 

Summary 

This essay deals with the aпalysis of the lехеше TYPOS iп the epistles of St. Apostle Paul, 
providiпg also variations of the traпslation of the lexeme iп Latin, Chuгcl1 Slavonic and 
SerЬian. This !ехеше has шоrе шeanings with Apostle Paul (а kind о teacblng, doctrine, 
model, example, sketcl1, image, etc). The nouns FORMA, EXEMPLAR and EXEMPLUM 
are used in the Latin translation, with their шeaniпg confirmation from the Greek source. 
The Church Slavonic tra11s!atio11 of this lexeme is the same in all the exaшples: OBRAZ. 
The translatioп relying оп the шeaning is given in the SerЬian translation and that gives 
this lexeme the possiЬility of having more meanings. 
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Др Зоран Ранковић - доктор фило,юшких наука, доцент 
за предмет Црквенословенски језик на Православном бо­
гословском факултету Универзитета у Београду. Магистри­
рао на тему «Братков минеј - структура и записи», докто­
рат - «Палеографија, ортографија и језик Служабног минеја 
за септембар-октобар (XIV век)». Објављује радове из обла­
сти палеославистике, црквенословенског језика, литургике, 
историје српске средњовековне културе. У ширим оквири­
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већене су и његова библиографија са 298 регистрованих је­
диница литературе о исихазму у Срба објављених у земљи 
и иностранству, која је ушла у састав волуминозне Библи­
ографије исихазма што ју је приредио академик С. С. Хо­
ружиј. Најзад, научну ширину и аналитичност показује и 
у приказима књига из области историје језика и културе. 

Милосав Вешовић - магистар класичне филологије, асис­
тент приправник за предмет Грчки језик библијског и па­
тристичкоr периода. Дипломирао 2002. године на Одељењу 
класичних наука Филозофског факултета у Београду, а ма­
гистрирао 2он. године на теми "Лексичка породица PISТIS, 
PISTOS и њен семантички развој од најранијих времена до 
црквених отаца". Докторанд Филозофског факултета у Бео­
граду и објављује радове из области историје грчког језика, 
хеленске, хеленојудејске и римске књижевности. 
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